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Ukrayna v Az rbaycan dill
Xülas

S rcüm rcüm rcüm olunan 
m tnl klif edir. Budara t rcüm çi t rcüm rb stlikd n m hrum edilir, bu 

rkibd m tnl r özünd çox sayda terminoloji leksika v real-söz 
birl

Siyasi dil h r zaman nitq v saitl hduddur. Ç tin siyasi terminl rin 
t rcüm si h r zaman iki m rh l d n ibar tdir: analitik v n üz rin
leksik vahidl rd t rcüm si, terminoloji söz 
bilr l ri, ç tin terminl r. 

Daha çox siyasi dild t rcüm olunan metaforik v metonimin vahidl rin t rcüm
t rcüm olunur.

Political terminology in the wordstock of the Ukrainian and Azerbaijani languages
Summary

Translation of diplomatic vocabulary can be attributed to the so-called "non-independent translation 
activities", i.e. activities that involve a close link to the translated text. The translator in this case is deprived 
of linguistic freedom in translation, and this is due to the fact that the texts of specialized content include a 
large number of terminological vocabulary and linguistic realities.

The language of diplomacy is always limited by the choice of speech means. Translation of complex 
diplomatic terms consists of two stages: analytical and synthetic. An important role is assigned to the 
analytical stage: the clarification and translation of the individual components of abbreviations of lexical 
units, terminological phrases, complex terms, non-assimilable borrowing terms.

On the basis of the considered examples of translation, it can be concluded that the translation of 
metaphorical and metonymic units, which are increasingly used in diplomatic language, uses the strategy of a 
full translation.
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